
NUMIRI ALE GRADELOR MILITARE ŞI 
PERSONALULUI AUXILIAR, ÎN CRONICA 

BANATULUI DE NICOLAE STOICA DE HATEG ' 

MARIA MICLE 

Războaiele austro-turce, care între 1 688-1 790 au prins şi regiunea Banatului 
în vârtejul lor devastator, au presupus o desfăşurare de forţe "multinaţionale", 
impresionantă pentru acele timpuri 1 • Nicolae Stoica a participat activ încă din 1 768, 
de partea austriecilor, ca traducător al unor oficialităţi aflate în Banat, precum 
generalul Papilla, iar din 1 788 până în 1 79 1 ,  ca preot militar. 

Lexicul din domeniul militar folosit de cronicar surprinde prin bogăţie şi 
varietate, iar o parte dintre termeni fac parte din limbajul militar actuaf. Noţiunile 
folosite în prezent în domeniul armatei pot fi identificate uşor, cu ajutorul unui 
dicţionar contemporan, precum cel utilizat de noi, Lexicon militar, Bucureşti, 
Editura Militară, 1 980, apărut sub egida Academiei Române, însă pentru termenii 
ce reflectă o anumită perioadă istorică, dispăruţi în prezent din limbă, nu există un 
instrument complet de identificare. De aceea am considerat interesant să prezentăm 
lista termenilor3 din Cronica Banatului ce denumesc gradele militare sau alte 
categorii ostăşeşti, implicate în războiul austro-turc. Etimologia cuvintelor din lista 
noastră arată că majoritatea au fost preluate de Stoica de Haţeg din germană4 şi 
apoi din turcă. Alături de acestea, o mică parte sunt împrumuturi sârbeşti, 
maghiare, ruseşti, italiene etc. 

1 În relatările sale, N icolae Stoica pomeneşte în diverse circumstanţe de: rumâni, p. 1 88; reghimente 
nemţeşti, p. 252; turci, p. 25 1 ;  horvaţi ("croaţi); boşnegi ("bosnieci"), p. 1 87; sicheli, varianta 
sec/eri ("secui"), p. 144; jidovi ("evrei"), p. 57; moscali, p. 297; unguri, p. 144; franţozi, 229; 

tăliani, p. 1 88. 
2 Vezi Maria Micle, Terminologie militară în Cronica Banatului de Nicolae Stoica de Haţeg, în voi. 

Studia in honorem magistri. Vasile Frăţilă, Timişoara, Editura Universităţii de Vest, 2005. 

3 Termenii din această listă sunt prezentaţi în ordine alfabetică. 
4 Majoritatea etimologiilor germane ale termenilor au fost stabilite de Constantin Frâncu, în articolul: 

Elemente germane (austriece) în Cronica Banatului de Nicolae Stoica de Haţeg (/), în Volumul 
Omagia! Vasile Arvinte, publicat de "Analele Ştiinţifice ale Universităţii ((Al. 1. Cuza» din Iaşi", 

secţ. l l l ,  Lingvistica, t. XLIII ( 1 997), p. 1 1 3- 1 24, ibidem (Il), în "Analele Ştiinţifice ale 
Universităţii «Al. 1. Cuza» din laşi", secţ. III ,  Lingvistica, t. XLIV-XLV ( 1 998- 1999), p. 5-27. 

225 

www.cimec.ro / www.dccpcnjtimis.rohttps://biblioteca-digitala.ro



Maria Micle 

adiutant, s.m., 
"
aghiotant", p. 239, 2455 ( 1 7 1 5) (< germ. Adjutant < lat. adiutans, 

tis, Frâncu), LM înregistrează forma adjutant; 
adnadii, s.m. "{:6 laitnanţii şi stăgarii)", p. 206 (nu este consemnat în dicţionare); 

agă, s.n., 
"
(înv.) ofiţer (comandant) din armata otomană; dregător domnesc care 

avea în funcţie siguranţa publică", p.  80; context: "unul dintră aceăle aga/e 
pre turcie bine au prefăcut-o", p. 261 (< te. aga, DEX, MDA); 

arambaşă, s.m. 
"
(înv. şi reg.) căpitan de hoţi sau de haiduci", p. 80; hărămbaşi, p. 

220; vezi şi oberarambaşă, p. 269 (< te. haram-başi, DEX); 

arhistratig, s.m. 
"
(:  voievod)", p. 67; autorul îl glosează ulterior pe marşal, s.m., 

prin
"
(:  arhistratig)", p.  68 {< germ. Archistrategiker, Frâncu); 

arnauţi, s.m. 
"

soldat mercenar angajat în garda domnească din ţările române", p. 
1 80; varianta arnăuţi, p. 1 80 ( te. arnavud, DEX); 

artilerist, s.m. 
"

soldat de artilerie", p. 233, 245 (< germ. Artillerist, Frâncu); 

asnadariu, s.m. 
"
comandant în armata turcă", p. 285 (nu figurează în dicţionare); 

băirăctar, s.m. 
"

stegar"; 
"
în Balcani, între altele la albanezi, steagurile se numeau 

bairakuri, după cum şi unele steaguri de lefegii străini, probabil sud
dunăreni, eventual arnăuţi angajaţi în principate s-au numit astfel"7, glosar8; 
varianta bărăictar, p. 1 80 (< te. bairak 

"
steag" + -tar); 

brigadir, s.m. 
"

general, comandant de brigadă", p. 227, 293 ( 1 7 1 5) (< germ. 
Brigadier < fr. brigadier, Frâncu; < fr. brigadier, DILRV); 

cadet, s.m. 
"
elev al unei şcoli militare", p. 1 97 (< germ. Kadett < fr. cadet, 

Frâncu), LM înregistrează forma cadet; 
canoner, s.m. 

"
tunar"; pl. canoneri, p. 245, canoneari, p. 

"
cu canonearii foc să 

vearse", p. 239 ( 1 7 1 5) (< germ. Kanonier, Frâncu); 

capelmaistor, s.m. 
"
capelmaistru", p. 248; varianta capelmaisteru, p. ,  264 (< germ. 

Kapellmeister, Frâncu); 

cârgelii, s.m., pl. 
"

(înv.) om viteaz; tâlhar într-o bandă", p. 296. 297; în localitatea 
Slatina-Timiş (Caraş-Severin) există şi în prezent supranumele Cârgeanu (< 
te. Kirr;ali, DLR); 

catană, s.f. "(reg.) persoană care îşi îndeplineşte serviciul militar sau care face 
parte din armată; soldat; ostaş", p. 1 92; cătană, p. 65 (< mg. katona, 
NDELR); 

5 Trimiteri le la paginile din Cronică în care se regăsesc termenii militari citaţi în acest articol se refera 
la ediţia lui Damaschin Mioc. 

6 Prezenţa simbolului (: indica glosarea cronicarului. 
7 Istoria militară a poporului român, voi. III, Bucureşti, Editura Mil itara, 1 987, p. 361 . 
8 Este vorba de Glosarul ediţiei Cronicii lui Damaschin Mioc. 
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cavalerie, s.f. "(: c�lărime)", p. 1 1 9, 1 77, 256 ( 1 7 1 5) (< germ. Kavallerie < it. 
cavalleria, C. Frâncu remarcă faptul că în DLRM nu este menţionată şi 
etimologie germană a cuvântului, ci numai poloneză, rusească9); 

căpitan, s.m. "ofiţer cu grad inferior celui de maior", p.  278, 279, 285; vezi şi 
hauptman (1 563, cf. DILRV) (< lat. med. capitan(e)us, Frâncu; < it. 
capitano, < rus. Kapităn, NDELR); 

căzăci porucic, s.m. "( : oberlaitnant)", p. 303 - grad în armata rusă explicat prin 
termen din germană; vezi porucic; 

colonel, s.m. "grad de ofiţer superior, între locotenent-colonel şi general"; în 
compusul viţi-colonel, p. 306 ( 1725); vezi şi polcovnic, oberster ( < fr. 
colonel, NDELR) LM înregistrează forma colonel; 

comandant, s.m. "conducător al unei unităţi militare", p. 1 75 ( 1 682) (< germ. 
Kommandant < lat. med. commandant, Frâncu; DEX dă ca etimon numai < 
fr. commandant); 

comandir, s.m. "comandant", p. 303, 306, 3 1 1 ; compuse: laitnant-comandir, p. 
3 1 7, comandir-gheneral, p. 2 1 2  (< germ. Kommandier, Frâncu; DEX 
prezintă ca etimon numai < rus. komandir; în DILRV este atestat numai 
comandant < lat. med. commandans, -tis, ) ( 1 682) comandirender, s.m. 
"coman�ant" prezent în sintagma comandirendergheneral, s.m. "general 
comandant", p. 1 82, 190, 203 (< germ. Kommandirender, sintagma 
Kommandirender General, Frâncu); 

comisariu, s.m. "comandant militar", p. 224, 227; vezi şi: crigs-comisariu ( 1 7 1 5) 
(< germ. Kommisar < lat. med. commisarius, Frâncu), LM înregistrează 
forma comisar; 

corprali, s.m. "caporali; grad militar imediat inferior celui de sergent", p. 1 85 ;  
compus: şanţ-corpral, p .  257 (< fr .  caporal, DEX; NDELR; Stoica de Haţeg 
foloseşte forma corpral, pentru a-1 apropia de rădăcina de origine germ. cor, 
care are şi alţi compuşi: aucsiliar-cor, rezerve-cor), LM înregistrează forma 
caporal; 

drabanţi, s.m. "mii. înv. (în Moldova şi în Muntenia) corp de ostaşi pedeştri, care 
primeau leafă", p. 1 85 (< mg. darabant, NDELR); 

feld-arţt, s.m. "medic militar", p. 234; regiment-arţt, s.m. "medicul regimentului", 
p. 263 (< germ. Feld "câmp de bătălie" + Arzt "medic", Frâncu, DGR); 

feldcaplan, s.m. "preot, diacon militar", p. 6 1 ;  feld-capelan, p. 225 , 234, 242 (< 
germ. Feld "câmp de bătălie" + cap/an < germ. Kaplan, DGR; DEX , 
NDELR consemnează numai < it. cappellano); 

9 C. Frâncu, Elemente germane (austriece) (!), p. 1 2 1 .  
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feldceri, s.m. "infirmieri", p.263 (< germ. Feldscherer, NDELR); 

feldmarşal "mareşal", p. 1 2 1 ,  129, 1 8 1 ,  202, 267; varianta foneticăfeld-mareşal, p. 
232 (< germ. Feldmarschall, Frâncu); 

feld-pater, s.m. "preot militar", p. 227, 259; vezi şi feld-caplan, p. 225 (< germ. 
Feldpater, Frâncu); 

feldţaig-maister, s.m. "general de artilerie, mareşa}", p. 27 1 ;  context: "general 
geldţaig-maister", p. 27 1 ;  

feldvebel, s.m. "plutonier", p .  2 1 3 ,  2 14, LM înregistrează forma plutonier; 
fenric, s.m. "stegar", p. 1 78; fenrihu, p. 1 79, 1 87, 2 1 9; vezi şi bărăictar (nu 

figurează în dicţionare); 

furir, s.m. "furier", p. 1 98, 2 1 9, 264 (< germ. Furier, Frâncu), LM înregistrează 
forma furier; 

furişiţ, s.m. "ordonanţă, furier", p. 264; varianta furir, p. 1 98 (nu figurează în 
dicţionare); 

gaize/i, s.m. "ostateci", glosar (nu figurează în dicţionare); 

ghemainer, s.m., adj . "soldat simplu, fără grad, de rând", p. 1 97, 246; context: 
"soldatul ghemainer", p. 1 68 (< germ. Gemeine, Frâncu); 

ghemii, s.m. "ostaşi turci", glosar (nu figurează în dicţionare); 

gheneral grenţ-inspecter, s.m. "inspector de graniţă", p. 304; varianta: grenţ
inşpecter, p. 200, inspecteru, p. 200; 

gheneral, s.m. "general", p. 1 62; în majoritatea întrebuinţărilor face parte dintr-un 
substantiv compus ( 1 600) (< germ. General < lat. generalis, Frâncu); 

gheneral-adiutantu, s.m. "general aghiotant", p. 1 80, 60; 

granatir, s.m. "soldat înarmat cu grenade", p.  1 62 (< germ. Granadier, Granatier, 
fr. grenadier, Frâncu); 

grenţer, s.m. "grănicer", p. 208; grenţ-inşpector, p. 200 (< germ. Gremzer, 
Frâncu), LM înregistrează forma grănicer; 

haiduci, s.m. "( :  militari)", p. 206; haiduci, s.m. "(în trecut) ostaşi din infanteria 
maghiară; pedestraş angajat cu plată într-o armată străină", p. 206. Această 
categorie de ostaşi sunt întâlniţi în Ţara Românească şi Transilvania în 
secolele al XVI-XVII-lea şi începutul celui de-al XVIII-lea, mai ales la 
frontierele Partiumului cu Imperiul habsburgic şi paşalâcul de la Buda 
( 1 686)10 (< sb., bulg. hajduk, mg. hajdu, NDELR); 

harambaşă, s.m. "căpetenie de hoţi sau de haiduci", p. 1 77; varantele: harambaş, 
hărămbaş, Todoran (< te. haram-basi, DEX); 

10 Istoria militară a poporului român, voi. I I I ,  Bucureşti, Editura Militară, 1 987, p. 346. 
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haupt, s.m. "şef, căpetenie
"

, apare în compusele: haupt-cvartir, haupt-festung, 
hauptman (< germ. Haupt, Frâncu); 

hauptman, s.m. "căpitan
"

; context: "Pre Ştiucă îndată hauptman, iară pre Trocan 
laitnant îl avanziruiră

"1 1 , p. 278; vezi şi căpitan (mai frecvent utilizat) (< 
germ. Hauptmann, Frâncu); 

husar, s.m. "(în armata ţaristă, în armatele unor state) ostaş dintr-un corp de 
cavalerie", p. 168, 239; vezi şi răitar (< mg. huszar, NDELR); 

ianiciari, s.m. "(ist.) ostaş care făcea parte din corpul de elită al infanteriei 
turceşti

"
, p. 1 80 (< te. yenir;eri, NDELR); 

imbrohor, s.m. "comis, trimis al sultanului în Ţările Române, cu înalte misiuni 
politice

"
, glosar (< te. imbrohor, DEX); 

laibvahe, s.m. "(: păzitorii lui)
"

, "gardă personală
"

, p. 1 63 (< germ. Leibwache, 
Frâncu); 

laitnant, s.m. "locotenent
"

, p. 1 80; vezi şi porucic ( 1 7 1 5) (< germ. Laitnant < fr. 
lieutenant, Frâncu), LM înregistrează forma locotenent; 

maior, s.m. "ofiţer superior, mai mare în grad decât căpitanul şi inferior locotenent
colonelului

"
, p. 6 1 ,  1 97; derivat rom. maioriţă "soţia maiorului

"
, p. 292; vezi 

şi ofiţir, s.m., p. 6 1  ( 1 7 1 5) (< germ. Major < lat. maior, -oris, NDELR, 
Frâncu; < rus. maior, NDELR); 

mamaliughi, s.m. "mameluci; soldat de cavalerie din corpul de gardă al sultanilor 
egipteni ; soldat din escadronul gărzii imperiale franceze

"
, p. 299 (< fr. 

mamelouk, DEX, NDELR); 

manaf,-i, s.m., "(înv.) cârjaliu; ostaş otoman
"

, p. 239 (< de la numele unui rebel 
turc Manah [Ibraim]; < cf. bg. manaf, DLR; nu figurează în DEX, NDELR, 
DLRLV); 

marşal, s.m. "(: arhistratig)
"

, "mareşal
"

, p. 68, 1 26; compus: feldmarşal, p. 1 54; 
vezi şifeldţaig-maister, p. 27 1 (< germ. Marschall, Frâncu); 

militari, s.m. "( : haiduci)
"

, p. 206 (< germ. Militar, DEX, NDELR; etimologie 
multiplă: fr. militaire, lat. militaris) ; 

muşcătâri, s.m. "infanterist, muşchetari
"
, p. 1 75;  variantele: muşchetir, p. 245, 

muşcătir, p. 275 (< germ. Musketier, Frâncu); 

nefiri, s.m. "ostaşi creştini în oastea turcească
"

, p. 268 (nu figurează în dicţionare); 

obercomandant, s.m. "comandant suprem
"

, p. 80 (< germ. ober + Kommandant, 
Frâncu) 

oberlaitnant, s.m. "locotenent major
"
, p. 2 1 9; varianta obârlaitnant, p. 235;  

1 1  Etnici români au primit grade în armata austriacă. 
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oberofiţir, s.m. "ofiţer major", p. 6 1 ,  1 97; vzi ofiţir; 
oberster, oberst, s.m. "(: polcovnic)", p. 303, "colonel", p. 60, 1 75, 241 ;  varianta 

obârşteru, p. 206; vezi şi polcovnic, s.m. "(: oberşter)", "ofiţer cu grad 
corespunzător colonelului; militar care comandă un po/c", p. 303 (< germ. 
Oberst, DGR); 

ofiţir, s.m. "ofiţer, denumire generică pentru gradele militare superioare", p. 1 57, 
1 84, 203; compuse: oberofiţir "ofiţer major", p.6 1 ,  1 97, ştab-ofiţiri"ofiţeri de 
stat major" SH, p. 1 78, unterofiţir "subofiţer", p. 1 97, bauofiţir, p. 203 
( 1 695) (< germ. Offizier, lat. med. officiarius, Frâncu), LM înregistrează 
forma ofiţer; 

pandur, s.m. "(în sec. XVIII-XIX în Ţara Românească) ostaş făcând parte dintr-un 
corp de oaste neregulată; (pop.) ţăran răzvrătit care se retrăgea în păduri şi 
lupta împotriva asupritorilor, făcând dreptate celor săraci; haiduc", p. 285 (< 
sb. pandur, mg. pandur, NDELR); 

plăiaşi, s.m. "(ist.) persoană care locuia la graniţele de munte ale ţării, însărcinată 
cu paza acestora în schimbul unor privilegii", p. 1 96 (< plai, suf.-aş, 
NDELR); 

polcovnic, s.m. "( : oberşter)", "ofiţer cu grad corespunzător colonelului; militar 
care comandă un polc", p. 303 ; grad în armata rusă explicat prin termen din 
germană (< rus., ucr. Po/kovnik, NDELR); 

pondoner, s.m. "pontonier; militar dintr-o unitate specializată în construirea 
pontoanelor; persoană care lucrează la un ponton", p. 1 83 (< germ. 
Pontonier, Frâncu; NDELR dă numai etimologia franceză < fr. pontonnier), 
LM înregistrează forma pontonier; 

porucic, s.m. "locotent", glosar; vezi şi laitnant; compus: căzăci porucic, s.m. 

"locotenent de cazaci", p. 303 (< rus. porucik, DEX); 

profuntari, s.m. "brutar (în armată)", glosar (< profont + suf. -ari; nu figurează în 
dicţionare); 

rait, s.m. "călăreţ", p. l 54; pl. raiţi, p. 1 54 (< germ. Reiter, Frâncu); 

răitar, s.m. "călăreţ, cavalerist", p. 1 75 ,  1 8 1 ,  202; varianta: răitariu, p. 240; vezi şi 
husar, p.l68 (< germ. Reiter, Frâncu); 

ritmaister, s.m. "căpitan de cavalerie", p. 200, 208, 276 (< germ. Rittmeister, 
Frâncu); 

sărdar, s.m. "comandant militar otoman; dregător domnesc care avea funcţia de 
comandant de oaste, mai ales de călărime", glosar (< te. serdar, MDA); 

seiman, s.m. "creştin în oastea turcească"; "(în ţările româneşti sec. XVII-XVIII) 
ostaş mercenar pedestru care îşi făcea serviciul în garda de pază de la curtea 
domnitorului", p. 1 76; pl. săimeni "( : volonteri)"; context: ,,seimani, 
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volonteări cu simbrie", p. 176; ,,săimani, cătane cu simbrie", p. 1 8 1  varianta 
sări meni, p. 1 76 (< te . segmen, DLRL V, seymen, NDELR); 

serascher, s.m. "(în Imperiul Otoman) comandant al armatei şi ministru de război; 
(aici) mare comandant de oaste", glosar; varianta seraschir, p. 236; în 
NDELR forma este seraschier (< te. serasker, NDELR); 

soldat, s.m. "persoană care face stagiul militar sau face parte din cadrul armatei; 
ostaş; militar; combatant", p. 168, 1 78 (< germ. Soldat, NDELR, se mai 
consemneză şi etimologiile: fr. soldat, it. soldato ); 

spahii, s.m. "soldat dintr-un corp de cavalerie otomană recrutat din rândurile 
aristocraţiei militare", p. 1 76 {< te. sipahi, DEX); 

spion, s.f. "persoană care face spionaj"; context: "Rumânii spioni aduseră scrisori 
de la Ştiucă", p. 27 1 (< germ. Spion, Frâncu, NDELR; NDELR mai dă < it. 
spione, fr. espion); 

stăgari, s.m. "( :  fenricu)", p. 1 79 (< s. stag + suf. -ari); 
strajmeşter, s.m. "plutonier; (în armata austro-ungară) sergent-major de cavalerie 

sau de artilerie", p. 60, 6 1 ,  2 1 9, 250 (< mg. Strciszemester, MDA); 

subaşă, -e, s.m. "primar rural turc, poliţai; agent de poliţie numit de turci în Ţările 
Române", p. 1 76, 1 80, Todoran (< te. subaşi, DLRL V; nu figurează în DEX, 
NDELR); 

şarfşiţi, s.m. "tiraliori, trăgător de elită", p. 228, 230; varianta sarşiţii, p. 232 (< 
germ. Scharfschutze, Frâncu); 

şiţar, s.m. "infanterist, vânător", p. 43, 233, 256, 258 {< germ. Schiitze, Frâncu); 

ştab, s.m. "stat major", p. 200, 203, 204206, 226, 283 ; varianta ştaabu, p. 203 ; 
compuse: ştab-ofiţiri s.m. "ofiţeri de stat major" , p. 1 78, 23 1 ,  270, general
staab, p. 230 (< germ. Stab, Frâncu), LM înregistrează forma stat major; 

topgiu, topgii, s.m. "tunar, artilerist", p. 1 80; în DEX e trecut topciu (< te. topr;u, 
DEX); 

trupă, s.f. "grup regulat şi organizat de soldaţi dintr-o unitate militară; totalitate de 
soldaţi care formează o subdiviziune militară", p. 1 74; context: "infanterie, 
trupă, artilerie", p. 1 74 (< fr. troupe, NDELR); 

ţug, s.n. "(înv., Banat) pluton", p. 239 (< germ. Zug, MDA), LM înregistrează 
forma pluton; 

unterlaitnant, s.m. "sublocotenent", glosar; 

vahtmaistor, s.m. "sergent-major în cavalerie sau infanterie", p. 239, 243, 244; 
vahtmaister, p. 244 (< germ. Wachtmeister, Frâncu); 

vezir12, s.m. "(înv.) demnitar în Imperiul Otoman şi în alte ţări musulmane", p. 1 80; 
varianta vizir, p. 163 (< te. vezir, NDELR); 

1 2  Forma vezir, şi nu vizir, cum s-a impus în limba literară arată că împrumutul e făcut direct din te. 
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Maria Micle 

vo/onteri, s.m. "voluntar, militar plătit", p. 1 59; context: "[ . . .  ] unde ca militari 
volonteri a sluji împăratului începură", p. 1 59; vezi şi săimeni (< lat. 
voluntarius, fr. volontiare, it. volontarie). 
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RESUME 

Pour creer une image nuancee des evenements de la guerre autriche-turque 
( 1 688-1 790), dont il avait directement participe, le chroniquer Nicolae Stoica de 
Haţeg emploie les tenns qu'il entendait directement aux officiels et aux militaires. 
En parcourand Cronica Banatului, on constate que la terminologie des grades 
militaires etait, â l 'epoque, tres variee, interessante et elle reflete la rigueure de 
l 'organisation des forces militaires paticipantes au conflit. Le texte apporte des 
riches infonnations sur 1 'histoire de la region, mais aussi sur 1 'historie des armees 
du XIX-eme siecle. 
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